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บทคัดย่อ

 ภาษาไทยกลางใช้ลักษณะโครงสร้างพยางค์คำาซ้อนหลากหลายกว่าภาษาล้านนา ซึ่งภาษา

ล้านนาไม่ปรากฏการใช้คำาซ้อน แต่ใช้เป็นคำามูลพยางค์เดียวที่เป็นคำาซ้อนอีกคำาของภาษาไทยกลาง 

และถึงแม้ว่าภาษาล้านนาใช้ลักษณะโครงสร้างพยางค์คำาซ้อนน้อยกว่าภาษาไทยกลาง แต่กลับให้

ความหมายของคำาได้กว้างกว่าภาษาไทยกลาง

     

ABSTRACT

        The Thai Language (Central Thai) has more varieties of  synonymous 

compound structures than those of Lanna Thai, in which no evidence of existing  

synonymous compounds has been found.  However, findings reveal single-syllable 

Lanna words used as part of Central Thai synonymous compounds.  Even though 

the structures of Thai Lanna synonymous compounds make use of fewer syllables 

than those of Central Thai, Lanna words seem to give broader meanings than 

Central Thai words in terms of semantics.

 “คำาซ้อน” เป็นวธิกีารสร้างคำาชนิดหน่ึง

ในภาษาไทย  ที่เกิดจากการนำาคำามูลตั้งแต่สอง

คำาขึน้ไปมาซ้อนกนั โดยมคีวามหมายเหมอืนกนั

หรือใกล้เคียงกนั เมือ่ซ้อนกนัแล้วความหมายไม่

เปลีย่นแปลง หรอือาจจะเปลีย่นแปลงไปบ้าง แต่

ก็ไม่ผิดไปจากความหมายเดิมนัก ดังท่ี  กำาชัย 

ทองหล่อ (2552 : 195) กล่าวถึง “คำาซ้อน” ว่า 

เป็นคำาประสมที่เกิดจากคำามูลซึ่งมีรูปและเสียง

ต่างกัน แต่มีความหมายเหมือนกัน เมื่อประสม

กันแล้ว ความหมายไม่เปลี่ยนแปลง คือคงมี

ความหมายเท่ากับคำาเดิมที่ยังไม่ได้ประสมกัน 

เช่น คัดเลือก อ้อนวอน ว่ากล่าว พูดจา ถ้อยคำา 

รวบรวม แค้นเคือง ฯลฯ และการที่เอาคำาซึ่งมี

ความหมายเหมอืนกนัมาประสมกนั กเ็พ่ือจะให้

คำาหนึ่งเป็นคำาไขความของอีกคำาหนึ่ง หรือเพื่อ

กำาหนดความหมายของอกีคำาหนึง่ให้อยูใ่นกรอบ

จำากัด เช่น แก่นสาร คชสาร, ถิ่นฐาน หลักฐาน, 

หวั่นเกรง หวั่นไหว, ผีสาง เสือสาง เป็นต้น 

 คำาซ้อนจึงเป็นการประสมคำาแบบหนึ่ง 

ท่ีมีความหมายใกล้เคียงกันมาคู่กันโดยมีจุดมุ่ง
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หมายเพื่อเน้นความให้ชัดเจนขึ้น เช่น ใหม่เอี่ยม 

ละเอยีดลออ และเพือ่ทำาให้เกดิความหมายใหม่

ในเชิงอุปมาอุปไมย เช่น ตัดสิน เบิกบาน 

เกี่ยวข้อง โดยคำาซ้อนที่ปรากฏสามารถซ้อนคำา

ไทยด้วยกันและคำาต่างประเทศ ตามที่ สุธิวงศ์ 

พงศ์ไพบูลย์ (2544 : 123-124) ได้แบ่งลักษณะ

การใช้คำาซ้อนภาษาต่าง ๆ ดังนี้

 1. ใช้คำาไทยเดิมคู่กับคำาไทยปัจจุบัน 

เช่น ว่องไว ฝืดเคือง เบี้ยหอย แตกฉาน อ้วนพี 

อื้อฉาว 

 2. ใช้คำาภาษาถิ่นคู ่กับคำาไทยกลาง 

เช่น เข็ดหลาบ (หลาบ เป็นคำาที่ใช้อยู่ในภาคใต้ 

แปลว่า เข็ด) อดทน (อด เป็นคำาที่ใช้อยู่ในภาค

เหนือ แปลว่า ทน) แปดเปื้อน (แปด เป็นคำาที่ใช้

อยู่ในภาคอีสาน แปลว่า ติด) เสียหลาย (หลาย 

ใช้ในภาษาไทยอาหม) เดียวดาย (ดาย ใช้ใน

ภาษาถิ่นต่าง ๆ) 

 3. ใช ้ คำ า ไทยคู ่ กั บคำ าภาษาต ่ า ง

ประเทศ เช่น ฉับไว (ฉับ เป็นคำาภาษาเขมรแปล

ว่า ไว) คงกระพัน (กระพัน เป็นคำาภาษามลายู

แปลว่า คง, ทน) สร้างสรรค์ (สรรค์ เป็นคำาภาษา

สันสกฤตแปลว่า สร้าง) ติดแจ (แจ เป็นคำาภาษา

จีนแปลว่า ติดไปโดยเร็ว) 

 4. ใช้คำาภาษาต่างประเทศกับภาษา

ต่างประเทศ เช่น เลอเลิศ (เขมร) ขมีขมัน (เขมร 

- ตะแลง) อิทธิฤทธิ์ (บาลี – สันสกฤต)

 5. ใช้คำาไทยปัจจุบันด้วยกันเข้าคู่กัน 

เช่น ซัดทอด ทักท้วง โต้แย้ง คับแคบ ยืนยัน 

ขาดแคลน หลอกลวง ขัดแย้ง ฯลฯ 

 เห็นได้ว่าภาษาไทยมีลักษณะการใช้คำา

ซ้อนกบัภาษาต่าง ๆ  ได้อย่างหลากหลาย ท้ังการ

ซ้อนคำาภาษาไทยด้วยกัน การซ้อนคำาภาษาไทย

กับภาษาถิ่น หรือภาษาต่างประเทศ ทำาให้คำา

ซ้อนที่เป็นวิธีการสร้างคำาอย่างหนึ่งของภาษา

ไทย มีจำานวนคำาศัพท์เพิ่มมากขึ้น โดยอาจจะมี

ความหมายเหมือนเดิม หรือใกล้เคียง ดังที่ เรือง

เดช ปันเขื่อนขัติย์ (2552 : 184) กล่าวว่า ความ

หมายใหม่ในการประสมซ้อนเรียกว่า ความ

หมายรวม ซึง่ไม่อยูท่ีค่ำานำาหน้าหรอืคำาหลงั หรอื

ความหมายอาจจะอยู่ที่คำาแรกหรือคำาหลังก็ได้

 คำาซ้อนทีใ่ช้ภาษาไทยกลางกบัภาษาถิน่ 

ความหมายหลักของคำาซ้อนนั้นอยู่ที่คำาภาษา

ไทยกลาง แต่คำาภาษาถิ่นส่วนใหญ่ไม่ได้ใช้เป็น

คำาซ้อนเช่นเดยีวกบัภาษาไทยกลาง หากแต่เลอืก

คำาซ้อนอกีคำาหนึง่ ทีภ่าษาไทยกลางไม่ค่อยได้ใช้

เป็นคำามลูพยางค์เดยีว แต่ภาษาถิ่นนำามาใช้เป็น

คำามูลพยางค์เดียว เช่น เข็ดหลาบ อดทน แปด

เปื้อน ข้างต้น

 อย่างไรก็ตาม จากลักษณะการใช้คำา

ซ้อนภาษาไทยกับภาษาถิ่นตามหัวข้อที่ 2 คำา

ภาษาถิน่คูก่บัคำาไทยกลางดงักล่าว เมือ่พจิารณา

ลักษณะโครงสร้างพยางค์ของคำาซ้อน เรืองเดช 

ปันเขื่อนขัติย์ (2552 : 184) ให้ความเห็นว่า คำา

ประสมซ้อนบางคำา คำาหลักเป็นภาษาไทยกลาง 

คำาหลังอาจเป็นภาษาถิ่นใดก็ได้   

 นอกจากนี้ภาษาถ่ินในภาษาไทยไม่ได้

ใช้คำาซ้อนที่มีลักษณะหลากหลายเช่นเดียวกับ

ภาษาไทยกลางข้างต้น เช่นเดียวกับภาษาล้าน

นากไ็ม่ได้ใช้เป็นคำาซ้อนกบัภาษาล้านนาด้วยกนั 

หรือใช้เป็นคำาซ้อนกบัภาษาต่างประเทศอืน่ ทว่า

ใช้เพียงคำามูลพยางค์ใดพยางค์หนึ่งของคำาซ้อน

ภาษาไทยกลาง ที่ภาษาไทยกลางไม่นิยมใช้เป็น

คำามูลหนึ่งพยางค์ หรือถ้าใช้คำามูลหนึ่งพยางค์

นั้นก็ใช้เป็นคำาซ้อน เช่น “เสื่อสาด” ภาษาไทย
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กลางใช้ว่า “เสื่อ” หรือ “เสื่อสาด” ก็ได้ แต่ไม่

ค่อยใช้คำาว่า “สาด” ขณะท่ีภาษาล้านนาใช้เพยีง

คำาว่า “สาด” เท่านั้น 

 ดงันัน้ การใช้คำาซ้อนภาษาไทยกลางกบั

ภาษาล้านนา แม้ว่าจะมคีวามหมายเดยีวกนั แต่

มลีกัษณะการใช้โครงสร้างพยางค์คำาซ้อนทีแ่ตก

ต่างกัน โดยศึกษาความหมายของคำาในภาษา

ไทยกลางตามพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตย-

สถาน พ.ศ. 2554 (2556) ส่วนภาษาล้านนา

ศึกษาจากพจนานุกรมสถาบันภาษาศิลปะและ

วฒันธรรม มหาวทิยาลยัราชภฏัเชยีงใหม่ (2550) 

และพจนานุกรมล้านนา-ไทย ฉบับแม่ฟ้าหลวง 

(2547) แบ่งลกัษณะโครงสร้างพยางค์คำาซ้อนได้

ดังนี้

 1.	 โครงสร้างพยางค์ค�าซ้อน	AB เป็น

โครงสร้างพยางค์คำาซ้อน 2 คำา ซึ่งภาษาไทย

กลางใช้โครงสร้างพยางค์คำาซ้อนคำาใดคำาหนึ่ง  

หรือใช้ทั้งสองคำา รวมถึงใช้เป็นคำาซ้อน ขณะที่

ภาษาล้านนาใช้โครงสร้างพยางค์คำาซ้อนเพยีงคำา

หนึง่ทีแ่ตกต่างจากภาษาไทยกลางเมือ่ใช้คำาซ้อน

เป็นคำามูลพยางค์เดียว และไม่ได้ใช้เป็นคำาซ้อน

แบบภาษาไทยกลาง ตามลักษณะต่าง ๆ ดังนี้

 1.1 โครงสร้างพยางค์คำาซ้อนแบบ A 

คือ ภาษาล้านนาใช้โครงสร้างพยางค์คำาซ้อนคำา

แรกของโครงสร้างพยางค์คำาซ้อนภาษาไทย

กลาง ขณะที่ภาษาไทยกลางนิยมใช้โครงสร้าง

พยางค์คำาซ้อนได้หลากหลายรูปแบบ แยกได้

ดังนี้

 1.1.1 ภาษาไทยกลาง A และ B, ภาษา

ล้านนา A 

 “ขบกัด”	

 ภาษาไทยกลางใช้คำาว่า  “ขบ” หมาย

ถึง ก. เอาฟันเน้นเพื่อให้แตก, เอาฟันเน้นกัน 

(2556 : 168) “กัด” หมายถึง ก. เอาฟันกดไว้

โดยแรง เพื่อไม่สิ่งที่กดไว้หลุดไป (2556 : 104)  

ส่วนภาษาล้านนาใช้เพียงคำาว่า “ขบ” หมายถึง 

ก. กัด ขบกัด เอาฟันเน้นเพื่อให้แตกหรือขาด 

(2550 : 33)

 “ฟ้อนร�า”	

 ภาษาไทยกลางใช้คำาว่า  “ฟ้อน” หมาย

ถงึ ก. รำาของทางภาคเหนอืและภาคอสีาน, กราย 

(2556 : 857) “รำา” หมายถึง น. การแสดงที่มี

การเคลื่อนไหวร่างกาย เช่น แขน ขา ลำาตัว 

นิ้ว มือ และเท้า ไปตามลีลาดนตรี ใช้ผู้แสดง

ตัง้แต่ 1 คนขึน้ไป มลีลีาและแบบท่ารำาทีส่วยงาม 

(2556 : 1001) ส่วนภาษาล้านนาใช้เพียงคำาว่า 

“ฟ้อน” หมายถึง ก. รำา (2550 : 367) 

 “เสาะหา”	

 ภาษาไทยกลางใช้คำาว่า “เสาะ” หมาย

ถงึ ก. ค้น สบื แสวง (2546 : 1219) “หา” หมาย

ถึง ก. มุ่ง พบ (2556 : 1330) ส่วนภาษาล้านนา

ใช้เพียงคำาว่า “เสาะ” (เซาะ) หมายถึง ก. 

แสวงหา หา (2550 : 150) 

 1.1.2 ภาษาไทยกลาง A B และ AB, 

ภาษาล้านนา A 

	 “เจ็บไข้”	“เจ็บป่วย”	

 ภาษาไทยกลางใช ้คำาว ่า  “เจ็บ” 

หมายถึง ก. ป่วยไข้, รู้สึกทางกายเมื่อถูกทุบตี

หรือเป็นแผลเป็นต้น (2556 : 333) “ไข้” หมาย

ถึง น. ความเจ็บป่วย (2556 : 220) “ป่วย” 

หมายถงึ ก. รู้สึกไม่สบายเพราะโรคหรือความไข้ 

หรือเหตุอื่นที่ทำาให้รู้สึกเช่นนั้น (2556 : 726)  

ทั้ง “เจ็บไข้” และ “เจ็บป่วย” ต่างหมายถึง ก. 

ไม่สบายเพราะโรคหรือความไข้ หรือเหตุอื่นที่
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ทำาให้รู้สึกเช่นนั้น (2546 : 321) ส่วนภาษาล้าน

นาใช้เพียงคำาว่า “เจ็บ” หมายถึง ก. เจ็บป่วย ไข้ 

รู้สึกทางกายเมื่อถูกทุบหรือเป็นแผล (2550 : 

120) 

	 “ซื่อตรง”	

 ภาษาไทยกลางใช ้คำาว ่า   “ซื่อ” 

หมายถงึ ว. ตรง ไม่มเีล่ห์เหลีย่ม ไม่คดโกง (2556 

: 402) “ตรง” หมายถึง ว. ไม่คดโค้ง ไม่งอ

ไม่เอียง ซื่อ ไม่โกง (2556 : 456)  “ซื่อตรง” 

หมายถึง ก. ประพฤติตนไม่เอนเอียง (2556 : 

402) ส่วนภาษาล้านนาใช้เพียงคำาว่า “ซื่อ” 

หมายถึง ว. ตรง ไม่คด ซื่อสัตย์ (2550 : 148)

	 “แท้จริง”	

 ภาษาไทยกลางใช้คำาว่า “แท้” หมายถงึ 

ว. ล้วน ๆ ไม่มีอะไรเจือปน ไม่ปลอม ไม่เทียม 

(2556 : 86)  “จริง” หมายถึง ว. แน่ แท้ ไม่

ปลอม เป็นอย่างนั้นแน่แท้ ไม่กลับเป็นอย่างอื่น 

ไม่เท็จ ไม่โกหก ไม่หลอกลวง เป็นไปตามนั้น 

(2556 : 303) “แท้จริง” ว. จริงแน่นอน (2556 

: 586) ส่วนภาษาล้านนาใช้เพียงคำาว่า “แท้” 

(แต๊) หมายถึง ว. จริง ล้วน ๆ ไม่มีอะไรเจือปน 

(2550 : 228) 

 “อดทน”

 ภาษาไทยกลางใช้คำาว่า “อด” หมายถึง 

ก. กลั้น งดเว้น ไม่ได้ ไม่สมหวัง ไม่มีอะไรกิน ว. 

ทน (2556 : 1365) “ทน” หมายถึง ก. อดกลั้น

ได้ ทานอยู่ได้ ไม่แตกหักหรือบุบสลายง่าย ว. 

แขง็แรง ม่ันคง อึด (2556 : 539) “อดทน” หมาย

ถึง ก. บึกบึน ยอมรับสภาพความยากลำาบาก 

(2556 : 1365) ส่วนภาษาล้านนาใช้เพียงคำาว่า 

“อด” หมายถงึ ก. อดทน อดกลัน้ งดเว้น มคีวาม

ทนทาน (2550 : 604) 

 1.2 โครงสร้างพยางค์คำาซ้อนแบบ B 

คือภาษาล้านนาใช้โครงสร้างพยางค์คำาซ้อนคำา

หลังของโครงสร้างพยางค์คำาซ้อนภาษาไทย

กลาง ขณะที่ภาษาไทยกลางนิยมใช้โครงสร้าง

พยางค์คำาซ้อนได้หลากหลายรูปแบบ แยกได้

ดังนี้

 1.2.1 ภาษาไทยกลาง A และ B, 

ภาษาล้านนา B 

 “ก้าวย่าง”	

 ภาษาไทยกลางใช ้คำาว ่า  “ก ้าว” 

หมายถึง  ก. ยกเท้าเคลื่อนไปวางข้างหน้าหรือ

ข้างหลัง ยกเท้าเคลื่อนไปวางข้างหน้าหรือข้าง

หลังแล้วยกอีกเท้าหนึ่งตาม น. ระยะทางชั่วยก

เท้าเคลื่อนไปวางข้างหน้าหรือข้างหลังแล้วยก

อีกเท้าหนึ่งตาม (2556 : 120) “ย่าง” หมายถึง 

ก. ยกเท้าก้าวไป เดนิ ย่างตนี หรอืย่างเท้า (2556 

: 948) ส่วนภาษาล้านนาใช้เพียงคำาว่า “ย่าง” 

หมายถงึ ก. ยกเท้าก้าวไป เดิน น. ระยะของการ

ก้าว (2550 : 410)

	 “แก่เฒ่า”

 ภาษาไทยกลางใช้คำาว่า “แก่” หมายถึง 

ว.มอีายมุาก อยูใ่นวยัชรา  (2556 : 151) “เฒ่า” 

หมายถึง ว. แก่ อายุมาก เถ้า ก็ใช้ (2556 : 481) 

ส่วนภาษาล้านนาใช้เพียงคำาว่า “เฒ่า” (เถ้า) 

หมายถึง ว. อายุมาก  (2547 : 243)

 “ปวดเมื่อย”

 ภาษาไทยกลางใช ้คำาว ่า “ปวด” 

หมายถึง ก. รู ้สึกเจ็บต่อเนื่องอยู ่ในร่างกาย  

(2556 : 726) “เมื่อย” หมายถึง ก.อาการเพลีย

ของกล้ามเนื้อเมื่อทำาสิ่งใดสิ่งหนึ่งซำ้า ๆ อยู่เป็น

เวลานาน (2556 : 921) ส่วนภาษาล้านนาใช้

เพียงคำาว่า “เมื่อย” หมายถึง ก. เมื่อยเป็นไข้ 
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ปวดเมื่อย (2550 : 393)

 “ฝาดเฝื่อน”

 ภาษาไทยกลางใช ้คำ าว ่ า  “ฝาด” 

หมายถงึ  ว. รสชนดิหนึง่อย่างรสหมากดบิทำาให้

ฝืดคอ กลืนไม่ลง นำ้าลายแห้ง (2556 : 797) 

“เฝื่อน” หมายถึง ว. รสที่จืดฝาดและขื่นอย่าง

รสดีเกลือ (2556 : 799) ส่วนภาษาล้านนาใช้

เพียงคำาว่า “เฝื่อน” หมายถึง น. รสที่จางฝาด

และขื่นอย่างรสดีเกลือ (2550 : 340)

 “หยุดยั้ง”	

 ภาษาไทยกลางใช ้คำาว ่า “หยุด” 

หมายถึง ก. ชะงัก อยู่นิ่ง อยู่กับที่ พัก ไม่กระทำา

ต่อ (2556 : 1309) “ยั้ง” หมายถึง ก. หยุด หยุด

พกัชัว่คราว ชะงกัชัว่คราว เป็นต้น (2556 : 944) 

ส่วนภาษาล้านนาใช้เพียงคำาว่า “ยั้ง” (ญั้ง) 

หมายถงึ ก. พกัหยดุ เลกิเป็นการชัว่คราว (2550 

: 408)

 “เหม็นสาบ”

 ภาษาไทยกลางใช ้คำาว ่า “เหม็น” 

หมายถึง ก. ได้รับกลิ่นไม่ดี ว. มีกลิ่นไม่ดี 

ตรงข้ามกับหอม (2556 : 1346) “สาบ” 

หมายถงึ น. กลิน่เหมน็ชนิดหน่ึง เช่น กลิน่เสือ้ผ้า

ทีใ่ช้แล้วแต่ไม่ได้ซกั กลิน่ตวัทีม่ปีระจำาอยูก่บัสตัว์

บางชนิด เช่น สาบเสือ สาบแพะ กลิ่นอื่น ๆ ที่

คล้ายคลึงลักษณะเช่นนั้น (2556 : 1215) ส่วน

ภาษาล้านนาใช้เพียงคำาว่า “สาบ” หมายถึง ก. 

ดมกลิ่น ได้กลิ่น มีกลิ่น น. กลิ่นเหม็นชนิดหนึ่ง 

เช่น กลิ่นเสื้อผ้าท่ีใช้แล้วแต่ไม่ได้ซัก กลิ่นของ

สัตว์ เช่น แพะ (2550 : 1285)

 1.2.2 ภาษาไทยกลาง A B และ AB, 

ภาษาล้านนา B

 “เกลียดชัง”

 ภาษาไทยกลางใช้คำาว่า “เกลียด” 

หมายถึง ก. ชัง รังเกียจมาก ไม่ชอบจนรู้สึกไม่

อยากพบอยากเหน็หน้าอกีเป็นต้น บางทใีช้คูก่บั

คำา ชัง ว่า เกลียดชัง (2556 : 145) “ชัง” ก. 

เกลียด ไม่ชอบ ไม่รัก (2556 : 369) ส่วนภาษา

ล้านนาใช้เพยีงคำาว่า “ชงั” (จงั) หมายถงึ เกลยีด 

ชัง ไม่ชอบ ไม่รัก (2550 : 131)

 “เข็ดหลาบ”	

 ภาษาไทยกลางใช ้คำ าว ่ า  “เข็ด” 

หมายถึง ก. กลัวจนไม่กล้าทำาเช่นนั้นอีก เพราะ

เคยได้รบัผลร้ายมาแล้ว หลาบจำาไม่กล้าสู ้(2556 

: 204) “หลาบ” หมายถึง ก. เข็ด ขยาดกลัว มัก

ใช้เข้าคูก่บัคำา เขด็ เป็น เขด็หลาบ (2556 : 1315) 

ส่วนภาษาล้านนาใช้เพียงคำาว่า “หลาบ” หมาย

ถึง ก. หลาบ เข็ด ขยาดกลัว (2550 : 564)

 “โง่เง่า”	

 ภาษาไทยกลางใช้คำาว่า “โง่” หมายถึง 

ว. เขลา ไม่ฉลาด ไม่รู้ (2556 : 296) “เง่า” หมาย

ถงึ ว. โง่ มกัใช้พดูเข้าคูก่บัคำา โง่ เป็น โง่เง่า (2556 

: 292) ส่วนภาษาล้านนาใช้เพียงคำาว่า “ง่าว” 

หมายถึง ว. โง่ (2550 : 100) 

  “จืดจาง”	

 ภาษาไทยกลางใช้คำาว่า “จืด” หมายถึง 

ว. มีรสไม่เค็มไม่เปร้ียวเป็นต้น ไม่เข้ม ไม่ฝาด 

ไม่ฉุน ไม่สนุก ไม่ครื้นเครง หมด (2556 : 327) 

“จาง” (จ๋าง) หมายถึง ว. น้อยไป ลดไป ไม่เข้ม 

(โดยมากใช้แก่สี รส กลิ่น) (2556 : 315) 

“จืดจาง” หมายถึง ก. คลายลง เหินห่าง (2556 

: 327) ส่วนภาษาล้านนาใช้เพียงคำาว่า “จาง” 
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(จ๋าง) หมายถึง ว. จืด ไม่สนุก ไม่เพราะ กร่อย 

(2550 : 113)

 “แจ่มแจ้ง”

 ภาษาไทยกลางใช ้คำาว ่า “แจ ่ม” 

หมายถึง ว. กระจ่าง ไม่มัวหมอง “แจ้ง” 

หมายถึง ว. กระจ่าง สว่าง ชัด “แจ่มแจ้ง” 

หมายถึง ว. กระจ่างชัด, แจ่มกระจ่าง (2556 : 

340) ส่วนภาษาล้านนาใช้เพียงคำาว่า “แจ้ง” 

หมายถึง ว. กระจ่าง สว่าง มีแสงสว่าง (2550 : 

1285)

 “พบปะ”

 ภาษาไทยกลางใช ้คำ าว ่ า  “พบ” 

หมายถึง ก. เห็น ปะ ประสบ เจอะ เจอ (2556 

: 805) “ปะ” หมายถึง ก. มาเจอกัน มาเผชิญ

หน้ากัน (2556 : 729)  “พบปะ” หมายถึง ก. 

พบด้วยความสนิทสนมคุ้นเคย (2556 : 809)  

ส่วนภาษาล้านนาใช้เพียงคำาว่า “ปะ” หมายถึง 

ก. พบ มาพบกัน มาเผชิญหน้ากัน (2550 : 283)

  “เล็กน้อย”

 ภาษาไทยกลางใช ้คำ าว ่ า  “เล็ก” 

หมายถึง ว. มีขนาดย่อมกว่าเมื่อเทียบกัน มี

ขนาดไม่ใหญ่โต ไม่สำาคญั สำาคญัน้อยกว่า (2556 

: 1076) “นอ้ย” หมายถึง ว. ตรงขา้มกบัมาก ไม่

มาก ตรงข้ามกับใหญ่ ไม่ใหญ่ ที่ไม่สำาคัญ (2556 

: 612) “เล็กน้อย” หมายถึง ว. นิดหน่อย 

ไม่สำาคัญ (2556 : 1076) ส่วนภาษาล้านนาใช้

เพียงคำาว่า “น้อย” หมายถึง ว. เล็ก รอง ไม่เท่า 

(2550 : 238) “หน้อย” ว. ไม่มาก ไม่ใหญ่ ไม่

บริบูรณ์ โดยปริยายหมายถึงไม่สำาคัญ (2550 : 

540)

	 “สวยงาม”	

 ภาษาไทยกลางใช ้คำ าว ่ า  “สวย” 

หมายถึง ว. งามน่าพึงพอใจ มักใช้เข้าคู ่กับ

คำา งาม เป็น สวยงาม (2556 : 1184) “งาม” 

หมายถงึ ว. ลกัษณะทีเ่หน็แล้วชวนให้ชืน่ชมหรอื

พึงใจ เป็นต้น (2556 : 290) ส่วนภาษาล้านนา

ใช้เพียงคำาว่า “งาม” หมายถึง ว. สวย (2550 : 

100) 

 “เสื่อสาด”	

 ภาษาไทยกลางใช ้คำ าว ่ า  “เสื่ อ” 

หมายถึง น. สาด เครื่องสานชนิดหนึ่งสำาหรับปู

นั่งและนอน (2556 : 1267) “สาด” หมายถึง 

น. เสื่อ มักใช้ประกอบคำาหลัง เสื่อ เป็น เสื่อสาด 

(2556 : 1213) ส่วนภาษาล้านนาใช้เพียงคำาว่า 

“สาด” หมายถึง เสื่อ (2550 : 513)

 1.3 โครงสร้างพยางค์คำาซ้อนแบบ A 

หรือ B คือภาษาล้านนาใช้โครงสร้างพยางค์คำา

ซ้อนคำาแรกหรือคำาที่สองของโครงสร้างพยางค์

คำาซ้อนภาษาไทยกลาง โดยมีโครงสร้างพยางค์

คือ ภาษาไทยกลาง A B AB และ BA, ภาษา

ล้านนา A หรือ B 

 “หม่นหมอง”	“หมองหม่น”	

 ภาษาไทยกลางใช้คำาว ่า  “หม่น” 

หมายถึง ว. มีลักษณะมัว ๆ หรือคลำ้า ๆ (ใช้แก่

สี) (2556 : 1295) “หมอง” หมายถึง ว. ขุ่น มัว 

ไม่ผ่องใส ไม่แจ่มใส (2556 : 1297) “หม่นหมอง” 

หมายถึง ว. ไม่ผ่องใส ไม่สบายใจ ไม่เบิกบาน 

หมองหม่น ก็ว่า (2556 : 1295) ส่วนภาษา

ล้านนาใช้เพียงคำาว่า “หม่น” หมายถึง ว. 

สีเทา ๆ สีมัว ๆ หมอง ไม่สดใส (2550 : 546) 

 1.4 โครงสร้างพยางค์คำาซ้อนแบบ A 

และ B คือภาษาล้านนาใช้ทั้งโครงสร้างพยางค์

คำาซ้อนคำาแรก และคำาที่สองของโครงสร้าง

พยางค์คำาซ้อนภาษาไทยกลาง ขณะทีภ่าษาไทย
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กลางนิยมใช้โครงสร้างพยางค์คำาซ้อนได้หลาก

หลายรูปแบบ แยกได้ดังนี้  

 1.4.1 ภาษาไทยกลาง A และ B, 

ภาษาล้านนา A และ B 

 “พัดวี”	

 ภาษาไทยกลางใช ้คำ าว ่ า  “พัด” 

หมายถึง น. เครื่องโบกหรือกระพือลม ก. ปัดไป 

โบก กระพือ (2556 : 827) “วี” หมายถึง ก. พัด 

โบก (2556 : 1127) ส่วนภาษาล้านนาใช้เพียง

คำาว่า “วี” หมายถึง น. พัด เครื่องโบกหรือ

กระพือลม ก. พัดโบก (2550 : 481) และหาก

ใช้คำาว่า “พัด” (ปั๊ด) มีความหมายเช่นเดียวกับ

คำาว่า “วี” แต่มีความหมายกว้างออกคือ ก. ปัด

ไป ฟาด ตัด ฟัน กิน เช่น อ้ายพัด (ปั๊ด) แกงหน่อ

ตงึวนั (พีกิ่นข้าวแกงหน่อไม้ทกุวนั) (2550 : 353)  

 1.4.2 ภาษาไทยกลาง A B และ AB, 

ภาษาล้านนา A และ B

 “บ้านเรือน”	

 ภาษาไทยกลางใช้คำาว่า  “บ้าน” หมาย

ถึง น. ที่อยู่ สิ่งปลูกสร้างสำาหรับเป็นที่อยู่อาศัย 

(2556 : 618) “เรอืน” หมายถงึ น. สิง่ปลกูสร้าง

ที่ยกพื้นและกั้นฝา มีหลังคาคลุมสำาหรับเป็นที่

อยู่อาศัย (2556 : 1021) “บ้านเรือน” หมายถึง 

น. บ้านทีอ่ยูอ่าศยั (2556 : 668) ส่วนภาษาล้าน

นาใช้เพยีงคำาว่า “บ้าน” หมายถงึ น. ทีอ่ยูบ่รเิวณ

ทีเ่รอืนตัง้อยู ่สิง่ปลกูสร้างสำาหรบัเป็นท่ีอยูอ่าศยั 

หมู่บ้าน ถิ่นที่มนุษย์อยู่ ว. ที่อยู่ตามบ้าน (2550 

: 269) “เรือน” (เฮือน) หมายถึง สิ่งปลูกสร้าง

สำาหรับที่อยู ่อาศัย ส่วนที่ใช้บรรทุกของบน

เกวียน เช่น เรือนล้อ (2550 : 435)

 “เรียกร้อง”	

 ภาษาไทยกลางใช ้คำาว ่า “เรียก” 

หมายถึง ก. เปล่งเสียงเพื่อให้มาหรือไปเป็นต้น 

(2556 : 1014) “ร้อง” หมายถึง ก. เปล่งเสียง

ดงั (2556 : 974) “เรยีกร้อง” หมายถงึ ก. ร้องขอ

แกมบังคับให้ทำาหรือให้งดการกระทำา (2556 : 

1014)  ส่วนภาษาล้านนาใช้เพียงคำาว่า “ร้อง” 

(ฮ้อง) หมายถึง ก. เรียก เรียกว่า เปล่งเสียงดัง 

น. ช่วงระยะเวลาท่ีตะโกนถึงกันได้  (2550 : 

422) ในขณะที่คำาว่า “เรียก” (เฮียก) หมายถึง 

ก. เรียก ซึ่งมักใช้ในการกระทำาที่ศักดิ์สิทธิ์ 

อย่างเรียกขวัญ (2550 : 433) 

 1.4.3 ภาษาไทยกลาง A B AB และ 

BA, ภาษาล้านนา A และ / หรือ B

 “เมามัว”	“มัวเมา”	

 ภาษาไทยกลางใช ้คำ าว ่ า  “ เมา” 

หมายถึง ก. อาการที่มึนจนลืมตัวขาดสติเพราะ

ฤทธิ์เหล้าหรือฤทธิ์ยาเป็นต้น มีอาการวิงเวียน

คลื่นเหียนอาเจียนเพราะโดยสารเรือ รถ เครื่อง

บนิ เป็นต้น ลุม่หลงจนลมืตวัเพราะมยีศมอีำานาจ 

(2556 : 920)  “มวั” หมายถงึ ว. อาการทีติ่ดพนั

อยู่ละไปไม่ได้ เช่น มัวพูด มัวคิด มัวแต่ (2556 : 

899) “มัวเมา” หมายถึง ว. หลงละเลิง เมามัว 

ก็ว่า (2556 : 900) “เมามัว” หมายถึง ว. หลง

ละเลงิ มวัเมา กว่็า (2556 : 920) ส่วนภาษาล้าน

นาใช้เพียงคำาว่า “เมา” หมายถึง ก. ลุ่มหลง 

หมกมุ่น อาการฟั่นเฟือนเพราะฤทธิ์เหล้าหรือ

ฤทธิ์ยา เช่น เมาเหล้า ว. คำากำากับหน้าคำากริยา

ใดแปลว่าพะวงในกรยิานัน้ ๆ  เช่น เมาอู ้(มวัพดู) 

(2550 : 391) คำาว่า “เมา” หากใช้เป็นคำากริยา 

ทั้งภาษาไทยกลางและภาษาล้านนามีความ

หมายเดียว แต่หากใช้คำาว่า “มัว” ที่หมายถึง 

อาการที่ติดพันอยู่ละไปไม่ได้ เช่น ภาษาไทย

กลางใช้ว่า “มัวพูด” “มัวคิด” ภาษาล้านนาใช้
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ว่า “เมาอู้” (มัวพูด) “เมากึ๊ด” (มัวคิด) ดังกล่าว 

 2.	 โครงสร้างพยางค์ค�าซ้อน	 ABC	

เป็นโครงสร้างพยางค์คำาซ้อน 3 คำา แบ่งเป็น 

 2.1 ภาษาไทยกลาง A B C และ ABC, 

ภาษาล้านนา B 

 ภาษาไทยกลางใช้โครงสร้างพยางค์คำา

ซ้อนทุกคำา รวมถึงใช้เป็นคำาซ้อนทั้ง 3 คำา ขณะ

ที่ภาษาล้านนาใช้โครงสร้างพยางค์คำาซ้อนเพียง

หนึ่งคำาที่แตกต่างจากภาษาไทยกลาง และไม่ได้

ใช้เป็นคำาซ้อนแบบภาษาไทยกลางทัง้ 3 คำา ดงันี้

 “ขยันหมั่นเพียร”	

 ภาษาไทยกลางใช ้คำาว ่า “ขยัน” 

หมายถงึ ก. ทำาการทำางานอย่างแขง็ขนัไม่ปล่อย

ปละละเลย ทำาหรือประประพฤติเป็นปรกติ

สมำ่าเสมอ ไม่เกียจคร้าน แข็งแรง เข้าที (2556 : 

172) “หมัน่” หมายถึง ว. ขยนั ทำาหรอืประพฤติ

บ่อย ๆ อย่างปรกติสมำ่าเสมอ (2556 : 1299) 

“เพียร” หมายถึง น. ความบากบั่น ความกล้า

แขง็ ก. พยายามจนกว่าจะสำาเรจ็ บากบัน่ (2556 

: 849) ส่วนภาษาล้านนาใช้เพียงคำาว่า “หมั่น” 

หมายถึง ก. ขยัน อุตสาหะ ไม่อยู่นิ่ง ว. บ่อย ๆ 

เช่น หมัน่มาแอ่วเน่อ (มาเทีย่วบ่อย ๆ  นะ) (2550 

: 550) 

 2.2 ภาษาไทยกลาง A B C และ ABC, 

ภาษาล้านนา A B C และ AB 

 ภาษาไทยกลางใช้โครงสร้างพยางค์คำา

ซ้อนทุกคำา รวมถึงใช้เป็นคำาซ้อนทั้ง 3 คำา ขณะ

ที่ภาษาล้านนาใช้โครงสร้างพยางค์คำาซ้อนเพียง

หนึ่งคำาเช่นเดียวกับภาษาไทยกลาง คือ A B C 

แต่มคีวามหมายแตกต่างกนัเลก็น้อย และภาษา

ล้านนาไม่ได้ใช้เป็นคำาซ้อนแบบภาษาไทยกลาง

ทั้ง 3 คำา ทว่าใช้คำาซ้อนแบบ AB ดังนี้

 “ครูบาอาจารย์”	

 ภาษาไทยกลางใช้คำาว่า “คร”ู หมายถงึ 

น. ผู้ส่ังสอนศิษย์ ผู้ถ่ายทอดความรู้ให้แก่ศิษย์ 

(2556 : 234) “บา” หมายถึง น. ครู อาจารย์ 

ชายหนุ่ม (2556 : 666) “อาจารย์” หมายถึง น. 

ผู ้สั่งสอนวิชาความรู ้ คำาที่ใช้เรียกนำาหน้าชื่อ

บุคคลเพื่อแสดงความยกย่องว่ามีความรู้ในทาง

ใดทางหนึ่ง (2556 : 1402) ส่วนภาษาล้านนาใช้

คำาว่า “ครู” (คู) หมายถึง น. ผู้สั่งสอนศิษย์  

“(2550 : 75) บา” หมายถึง น. ครู อาจารย์ 

อาจารย์ในทางธรรม (2550 : 264) “ครูบา” 

หมายถึง น. เจ้าอาวาส คำาใช้เรียกพระภิกษุผู้ที่

เป ็นผู ้ เคารพนับถืออย่างยิ่ง (2550 : 75) 

“อาจารย์” หมายถงึ น. ผูส้ัง่สอนวชิาความรู ้มกั

หมายเอาผู้ท่ีจบการศึกษาระดับอุดมศึกษาไป

แล้ว นอกจากนี้ “อาจารย์” ยังหมายถึง น. 

มรรคนายก ผู้ทำาพิธีเกี่ยวกับศาสนาหรือพิธีท่ี

เนื่องกับความศักดิ์สิทธิ์ โดยจะเป็นตัวกลาง

ระหว่างผู้ต้องการทำาพิธีและส่ิงศักด์ิสิทธิ์นั้น 

ปูอ่าจารย์ ปูจ่ารย์กว่็า (2547 : 884) แต่คนเหนอื

ออกเสียงว่า “ปู่จ๋าน”)

 2.3 ภาษาไทยกลาง A C AB และ ABC, 

ภาษาล้านนา A B และ AB 

 ภาษาไทยกลางใช้โครงสร้างพยางค์คำา

ซ้อนบางคำา รวมถึงใช้เป็นคำาซ้อน 2 คำา และ 3 

คำา ขณะที่ภาษาล้านนาใช้โครงสร้างพยางค์คำา

ซ้อนเพียงหนึ่งคำาในสองพยางค์แรกคือ คือ A 

และ B และใช้เป็นคำาซ้อน 2 คำา เช่นเดียวกับ

ภาษาไทย คือ AB แต่ไม่ใช้โครงสร้างพยางค์คำา

ซ้อนเพียงหนึง่คำาในพยางค์สุดท้ายคอื C และไม่

ใช้เป็นโครงสร้างพยางค์คำาซ้อน 3 คำา ABC เช่น

เดียวกับภาษาไทยกลาง ดังนี้
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 “วัดวาอาราม”	

 “วัด” หมายถึง น. สถานที่ทางศาสนา 

โดยปรกติมีโบสถ์ วิหาร และที่อยู่ของสงฆ์หรือ

นักบวชเป็นต้น “วัดวา” “วัดวาอาราม” หมาย

ถึง น. วัด สวนที่น่ารื่นรมย์ (2556 : 1104) 

“อาราม” หมายถึง น. วัด (2556 : 1409) ส่วน

ภาษาล้านนาใช้คำาว่า “วัด” หมายถึง วัดวา 

(2550 : 471)  “วา” หมายถึง น. วัด มักอยู่ใน

ฐานะคำาสร้อย เช่น ไพวัดไพวา คือ ไปวัดไปวา 

(2547 : 679) “วัดวา” หมายถึง น. วัด อาราม 

(2550 : 471)

 คำาว่า “วา” ภาษาถ่ินเหนือใช้เป็นคำา

กริยา แปลว่า วัด เช่น วาไม้  แปลว่า วัดไม้ ใน

เมื่อ “วา” หมายถึง วัด จึงอาจสันนิษฐานได้ว่า 

เรานำาคำาว่า “วา” ที่เป็นกริยามาซ้อนกับ “วัด” 

ทีเ่ป็นกรยิา และด้วยเหตท่ีุ “วดั” เป็นกรยิา พ้อง

เสียงกับ “วัด” ที่เป็นคำานาม เราจึงใช้คำาซ้อน

เป็น “วดัวา” เป็นนามด้วย (นววรรณ พนัธเุมธา, 

2549 : 476) นอกจากนี ้ภาษาไทยภาคกลาง ยงั

ใช้คำาว่า “วัดวา” ก็หมายถึง น. วัด และ “ไปวัด

ไปวาได้”  เป็นสำานวนหมายถึง ว. มีรูปร่าง

หน้าตาดพีอทีจ่ะอวดเขาได้ (ราชบณัฑติยสถาน, 

2556 : 768) และหมายถึง ก. พอ เท่า ๆ กัน 

พอเสมอกนั ไม่ได้ไม่เสยี เป็นภาษาการพนนั เช่น 

เจ้ามือป๊อก เราก็ป๊อก ตานี้เราวัดวากันนะ 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2553 : 148)

 3.	 โครงสร้างพยางค์ค�าซ้อน	ABCD 

เป็นโครงสร้างพยางค์คำาซ้อน 4 คำา ซึง่ภาษาไทย

กลางใช้โครงสร้างพยางค์คำาซ้อนทุกคำา รวมถึง

ใช้เป็นคำาซ้อนทั้ง  4 คำา เช่นเดียวกับภาษา

ล้านนา  คือคำาว่า “ปู่ย่าตายาย” แต่หากใช้เป็น

คำาสรรพนามหรือคำาหน้าชื่อที่ไม่ได้เกี่ยวข้องกับ

ความเป็นญาติทางสายเลือด ภาษาไทยกลางใช้

โครงสร้างพยางค์คำาซ้อนแบบ C และ D แต่

ภาษาล้านนาใช้โครงสร้างพยางค์คำาซ้อนแบบ A 

และ B ดังนี้

 ภาษาไทยกลางใช้โครงสร้างพยางค์คำา

ซ้อนที่ 3 และ 4 ของคำาซ้อนว่า “ปู่ย่าตายาย” 

คือ “ตา” หมายถึง น. พ่อของแม่ ผัวของยาย 

ชายทีเ่ป็นญาติชัน้เดียวกบัพ่อของแม่หรือทีอ่ายุ

รุ่นคราวเดียวกับตา คำาเรียกชายสูงอายุที่ตนไม่

เคารพนับถือ เช่น ตาเถร ตาแก่ หรือเรียกชาย

รุ่นราวคราวเดียวกนัอย่างเป็นกนัเอง เช่น ตาเกิน้ 

ตาโย่ง หรือเด็กชายทีต่นเอน็ดูรักใคร่ เช่า ตาหนู 

(2556 : 489) “ยาย” หมายถึง น. แม่ของแม่ 

เมียของตา หญิงที่เป็นญาติชั้นเดียวกับแม่ของ

แม่หรอืทีอ่ายรุุน่คราวเดยีวกบัยาย คำาเรยีกหญงิ

สงูอายอุย่างไม่เคารพนบัถอื เช่น ยายป้า ยายแก่ 

ยายคณุหญงิ หรือเรียกหญงิรุ่นราวคราวเดียวกนั

อย่างเป็นกันเอง เช่น ยายปุก ยายกุ้ง หรือเด็ก

ชายทีต่นเอน็ดูรักใคร่ เช่า ยายหน ู(2556 : 950)

 ส่วนภาษาล้านนาใช้โครงสร้างพยางค์

คำาซ้อนท่ี 1 และ 2 ของคำาซ้อนว่า “ปูย่่าตายาย” 

คือ “ปู่” น. คำาสรรพนามและคำานำาหน้านาม ใช้

เรยีกชายสงูอาย ุภายหลงัมกัมคีวามหมายเชงิไม่

เคารพ (2547 : 442) “ย่า” น. คำานำาหน้าชื่อ

สตรีสูงอายุในเชิงไม่ให้เกียรติ (2550 : 409) 

 จากโครงสร้างพยางค์คำาซ้อนภาษาไทย

กลางและภาษาล้านนาดังกล่าว จะเห็นได้ว่า 

โครงสร้างพยางค์คำาซ้อนสองคำาแบบ AB ปรากฏ

มากที่สุด ซ่ึงภาษาไทยกลางใช้คำาซ้อนได้หลาก

หลายและใช ้ได ้ เกือบทุกคำา ท่ีปรากฏเป ็น

โครงสร้างพยางค์คำาซ้อนในรูปแบบต่าง ๆ  ขณะ

ที่ภาษาล้านนาส่วนใหญ่เลือกใช้เพียงคำาเดียว ที่
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ภาษาไทยกลางไม่นิยมใช้คำาซ้อนนั้นเป็นคำามูล

พยางค์เดียว นอกจากส่วนใหญ่ใช้เป็นคำาซ้อน 

ตัวอย่าง

 ภาษาไทยกลางใช้ทั้งคำาว่า “ฟ้อนรำา” 

และ “รำา” แต่ไม่ค่อยใช้คำาว่า “ฟ้อน” คำาเดียว 

แต่ภาษาล้านนาใช้เพียงคำาว่า “ฟ้อน” เท่านั้น 

 ภาษาไทยกลางใช้คำาว่า “เกลียด” มัก

ใช้คู่กับคำา “ชัง” เป็น “เกลียดชัง” แต่ภาษา

ล้านนาใช้เพียงคำาว่า “ชัง” (จัง) เท่านั้น ฯลฯ

 นอกจากนี้คำาซ้อนบางคำาเมื่อแยกเป็น

คำามูลแล้ว ภาษาไทยกลางใช้ในความหมายไม่

แตกต่างจากภาษาล้านนา แต่ภาษาล้านนาใช้

ความหมายกว้างกว่าภาษาไทยกลาง ดังเช่น

 “สวยงาม” ภาษาไทยกลาง ใช้ทั้ง 

“สวย” “งาม” และ “สวยงาม” แต่ภาษา

ล้านนาใช้เพียงคำาว่า “งาม” ซึ่งมีความหมาย

เดียวกับภาษาไทยกลางทั้งสามคำาดังกล่าว แต่

หากภาษาล้านนาใช้คำาว่า “สวย” กลายเป็น

คำานามหรือลักษณนามท่ีหมายถึง กระสวย 

กรวย (2550 : 1496) เช่น สวยดอก หมายถึง 

กรวยดอกไม้ 

 “พัดวี” ภาษาไทยกลางใช้คำาว่า “พัด” 

ส่วนคำาว่า “ว”ี แม้ว่าปรากฏคำานีใ้นพจนานกุรม

ฉบับราชบัณฑิตยสถาน แต่ผู้ใช้ภาษาไทยส่วน

ใหญ่ใช้เพียงคำาว่า “พัด” เท่านั้น ส่วน “พัดวี” 

นิยมใช ้ เป ็นคำาซ ้อนว ่า “ปรนนิบัติพัดวี” 

หมายถงึ ก. เอาใจใส่อย่างด ีภาษาล้านนากใ็ช้คำา

ว่า “วี” ที่หมายถึง พัด เป็นได้ทั้งคำานามและคำา

กริยาเช่นเดียวกับภาษาไทยกลาง แต่หากใช้

คำาว่า “พัด” (ปั๊ด) นอกจากมีความหมายเช่น

เดียวกับคำาว่า “วี” แล้ว ยังมีความหมายกว้าง

ออกคือ ปัดไป ฟาด ตัด ฟัน กิน (2550 : 353)

 “หนุ่มสาว” ภาษาไทยกลางหมายถึง 

น. ชายหนุ่มหญิงสาว แต่ภาษาล้านนาใช้ว่า 

“หนุ่ม” หมายถึง ว. ไม่แก่ อ่อนเยาว์ ยังไม่ครบ

ตามเกณฑ์ (2550 : 546) ซึง่ใช้ได้ทัง้ผูช้าย ผูห้ญงิ 

รวมถึงบางสิ่งบางอย่าง เช่น นำ้าพริกหนุ่ม คือ 

พริกที่ยังอ่อนมีสีเขียวมาทำาเป็นนำ้าพริก ซึ่งเป็น

อาหารขึ้นชื่อของชาวล้านนา   

 ประเดน็ความแตกต่างอกีประการหนึง่ 

ได้แก่ นอกจากภาษาล้านนาใช้โครงสร้างพยางค์

คำาซ้อนอกีคำาของภาษาไทยกลางมาใช้แล้ว ด้าน

การออกเสียงคำาซ้อนบางคำาออกเสียงแตกต่าง

จากภาษาไทยกลาง ดังนี้

 1. เสียงสระสั้นยาวต่างกัน ดังเช่นคำา

ว่า “โง่เง่า” ภาษาไทยกลางใช้เสียงคำาว่า “เง่า” 

เป็นสระเกินคือ สระเอา ซึ่งถือว่าเป็นเสียงสระ

สั้น แต่ภาษาล้านนาใช้สระอา ซึ่งเป็นสระเสียง

ยาว ประสมด้วยตัวสะกดมาตราแม่ เกอว ว่า 

“ง่าว” ฉะนั้นคำาว่า “เง่า” และ “ง่าว” แม้ออก

จะออกเสียงสระสั้นยาวต่างกัน แต่ก็มีความ

หมายเดยีวกนั และคำาว่า “โง่เง่า” บางครัง้ภาษา

ไทยกลางเติมสร้อยคำาเป็น “โง่เง่าเต่าตุน” ซึ่งมี

ความหมายไม่แตกต่างจาก โง่ หรือ โง่เง่า

 2. เสียงพยัญชนะต้นต่างกัน อักษร

ภาษาล้านนาบางตัวไม่มใีนระบบเสียงภาษาไทย

กลาง ดังนั้นคำาซ้อนภาษาล้านนา จึงมีเสียง

พยัญชนะต้นอักษรเดี่ยวที่แตกต่างจากภาษา

ไทยกลาง ซึ่งทำาให้ผู้ใช้ภาษารู้ได้อย่างชัดเจนว่า

เป็นภาษาล้านนา แยกเป็น

 2.1 เสียงพยัญชนะต้นอักษรเดี่ยว 

ได้แก่ 

 เสียง /ช/ ในภาษาไทยกลาง เป็นเสียง 

/จ/ ในภาษาล้านนา เช่น “ชัง” เป็น “จัง”
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 เสียง /ท/ ในภาษาไทยกลาง เป็นเสียง 

/ต/ ในภาษาล้านนา เช่น “แท้” เป็น “แต๊” 

 เสียง /ฒ/ ในภาษาไทยกลางถือว่าเป็น

พยัญชนะเสียงเดียวกับ /ท/ แต่ภาษาล้านนาไม่

ใช้ตัว ฒ เขียนคำาว่า “เฒ่า” แต่เขียนเป็น “เถ้า” 

ซึ่งหากเขียนเป็น “เท่า” สันนิษฐานว่าอาจไป

พ้องความหมายกับคำาว่า “เท่า” (เต้า) หมายถึง 

น. ขี้เถ้า จำานวนที่เพิ่มขึ้นตามส่วนของจำานวน

เดิม เช่น 3 เท่า (2550 : 226) หรือผู้ใช้ภาษา

ไทยกลางไปเทีย่วเมอืงเหนอืซือ้ของอาจเคยถาม

คนขายว่า “เต้าใด” (เท่าไร) ประกอบกับอักษร 

ถ ในภาษาล้านนาไม่ได้เปลี่ยนเสียงพยัญชนะ

เป็น /ต/ เหมือนกับพยัญชนะต้นอักษรเดี่ยว ท  

 ดงัน้ันคำาว่า “เถ้า” ทีห่มายถงึ ว. แก่ จงึ

ไม่ได้เปลี่ยนเป็นเสียง /ต/ เนื่องจากไม่ได้ใช้

พยัญชนะตัว ท สะกด จึงอาจสันนิษฐานได้ว่า 

หากภาษาไทยกลางใช้พยัญชนะต้นอักษรเดี่ยว

เป็น ท ส่วนใหญ่เปลี่ยนเป็นเสียง /ต/ ในภาษา

ล้านนา เช่น ทาง (ตาง) ที่ (ตี้) ทุกข์ (ตุ๊ก) แท้ 

(แต๊) เที่ยง (เตี้ยง) เป็นต้น

 เสียง /พ/ ในภาษาไทยกลาง เป็นเสียง 

/ป/ ในภาษาล้านนา เช่น “พัด” เป็น “ปั๊ด” 

 เสียง /ร/ ในภาษาไทยกลาง เป็นเสียง 

/ฮ/ ในภาษาล้านนา เช่น “ร้อง” เป็น “ฮ้อง” 

“เรือน” เป็น “เฮือน” 

 คำาว่า “เฮือน” ผู้ใช้ภาษาไทยส่วนใหญ่

คงคุ้นหูเป็นอย่างดี เนื่องจากเป็นสถานที่เฉพาะ

ทีป่รากฏอยูท่างภาคเหนอื เช่น เฮอืนเพญ็ เฮอืน

ข้าเจ้า เฮือนสุนทรี เฮือนไม้ไทยใหญ่ ฯลฯ ซึ่ง

ล้วนเป็นชื่อร้านอาหารในเมืองเชียงใหม่ หรือ 

“เฮือน” อาจจะปรากฏอยู่ทางภาคอื่น ๆ ของ

ประเทศไทย แต่สถานที่แห่งนั้นต้องมีสิ่งท่ี

เกี่ยวข้องกับดินแดนล้านนา

 2.2 เสยีงพยญัชนะต้นอกัษรควบ ได้แก่ 

ภาษาไทยกลางมีเสียงอักษรควบแท้ แต่ภาษา

ล้านนาไม่มีระบบเสียงอักษรควบแท้ จึงออก

เสียงพยัญชนะต้นอักษรตัวแรก แต่ไม่ออกเสียง

อักษรควบ เช่น เสียง /คร/ ในภาษาไทยกลาง 

เป็นเสียง /ค/ ในภาษาล้านนา เช่น “ครู” เป็น 

“คู” “ขี้คร้าน” เป็น “ขี้ค้าน” เป็นต้น

 3. เสียงวรรณยุกต์ต่างกัน ดังเช่นคำา

ว่า “เสาะหา” ภาษาไทยกลางใช้ว่า “เสาะ” 

เสียงวรรณยุกต์เอก ภาษาล้านนาใช้ว่า “เซาะ” 

เสยีงวรรณยุกต์ตร ีสว่นคำาว่า “เลก็นอ้ย” ภาษา

ไทยกลางใช้ “น้อย” เพียงเสียงวรรณยุกต์เดียว

คือ เสียงวรรณยุกต์ตรี แต่ภาษาล้านนาใช้ทั้ง

เสียงวรรณยุกต์ที่เหมือนและต่างจากภาษาไทย

กลางคือ “น้อย” เสียงวรรณยุกต์ตรี และ 

“หน้อย” เสียงวรรณยุกต์โท

 นอกจากนี้ยังปรากฏการใช้โครงสร้าง

พยางค์คำาซ้อน โดยการเลือกใช้คำาซ้อนนั้นเพียง

คำาเดียว แล้วเติมพยางค์ใดพยางค์หนึ่งหน้าคำา

ซ้อนนั้น เช่น “เกียจคร้าน” ภาษาไทยกลางใช้ 

“เกียจ” แล้วเติมพยางค์ “ขี้” ด้านหน้า เป็น 

“ขี้เกียจ” ส่วนภาษาล้านนาใช้ “ค้าน” (คร้าน) 

แล้วเติมพยางค์ “ขี้” ด้านหน้า เป็น “ขี้ค้าน” 

(ขี้คร้าน) นอกจาก “ขี้เกียจ” แล้ว ภาษาไทย

กลางยงัใช้คำาซ้อนว่า “เกยีจคร้าน” ได้ แต่ภาษา

ล้านนาใช้เพียง “ขี้ค้าน” (ขี้คร้าน) เท่านั้น และ

เป็นที่น่าสังเกตว่าภาษาไทยกลางกับภาษาล้าน

นาต่างไม่ได้ใช ้คำาใดคำาหนึ่งของคำาซ้อนว่า 

“เกียจคร้าน” เป็น “เกียจ” หรือ “คร้าน” ใน

การสื่อสาร

 คำาว่า “เกลียดชงั” กม็โีครงสร้างพยางค์
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คำาซ้อนคล้าย ๆ  กับ “เกยีจคร้าน” โดยการเลอืก

ใช้คำาซ้อนนั้นเพียงคำาเดียว แล้วเติมพยางค์ 

“น ่า” ข ้างหน้าคำา ซึ่งภาษาไทยกลางว ่า 

“น่าเกลียด” แต่ภาษาล้านนาว่า “น่าจัง” 

(น่าชงั) แต่ภาษาไทยกลางใช้คำาใดคำาหน่ึงของคำา

ซ้อน “เกลียดชัง” ได้คือ “เกลียด” และ “ชัง” 

ขณะที่ภาษาล้านนาใช้ว่า “ชัง” ดังตัวอย่าง

โครงสร้างพยางค์หัวข้อ 1.2.2 ภาษาไทยกลาง 

A B และ AB, ภาษาล้านนา B ข้างต้น

 เพราะฉะนัน้ ภาษาไทยกลางใช้คำาซ้อน

ได้หลากหลายท้ังคำาและโครงสร้างพยางค์

มากกว่าภาษาล้านนา ซึ่งส่วนใหญ่ใช้เพียงคำา

เดยีวและเป็นคำาซ้อนของอกีคำาทีภ่าษาไทยกลาง

ไม่นิยมใช้เป็นคำามูลพยางค์เดียว หากแต่ภาษา

ไทยกลางใช้เป็นคำาซ้อนเท่านั้น  

 อย่างไรก็ตามหากพิจารณาด้านความ

หมายแล้ว แม้ภาษาล้านนาได้ใช้คำาซ้อนน้อยกว่า

ภาษาไทยกลาง แต่กลับให้ความหมายไม่ต่าง

จากภาษาไทยกลาง และบางคำายังให้ความ

หมายกว้างกว่าภาษาไทยกลาง เช่น พัด (ปั๊ด) ที่

นอกจากหมายถึง น. พัด ตามภาษาไทยกลาง

แล้ว ยังหมายถึง ก. ปัดไป ฟาด ตัด ฟัน กิน ข้าง

ต้น จึงอาจกล่าวได้ว่า คำาซ้อนภาษาล้านนามี

น้อยแต่ครอบคลมุความหมายโครงสร้างพยางค์

คำาซ้อนของภาษาไทยกลางทุกรูปแบบ รวมถึง

ความหมายกว้างกว่าภาษาไทยกลาง

 หากผู ้ใช้ภาษาไทยกลางไม่เข้าใจถึง

ภาษาโครงสร้างพยางค์คำาซ้อนภาษาล้านนา 

อาจทำาให้เกิดการสื่อสารที่ไม่ถูกต้องและทำาให้

เข้าใจไม่ตรงกนัได้ เช่น คนไทยส่วนใหญ่เข้าใจว่า

ภาษาเหนือไม่มีเสียง /ร/  หรือเข้าใจว่าเสียง /

ร/ ในภาษาเหนอืต้องเปลีย่นเป็นเสยีง /ฮ/ อย่าง

เช่นเมือ่ต้องการพดูว่า (ฟ้อน) “รำา” หากไม่เข้าใจ

โครงสร้างพยางค์คำาซ้อน ก็จะนำาโครงสร้าง

พยางค์คำาซ้อนภาษาไทยกลางมาใช้ จาก “รำา” 

ก็จะกลายเป็น “ฮำา” เช่นเดียวกับคำาว่า “เรียก” 

(ร้อง) กจ็ะกลายเป็น “เฮยีก” เป็นต้น อาจทำาให้

ไม่เข้าใจความหมายซึ่งกันได้

 ถึงแม้ว่าการออกเสียงคำาซ้อนและการ

เลือกใช้คำาซ้อนระหว่างภาษาไทยกลางกบัภาษา

ล้านนามีความแตกต่างกัน แต่ด้านความหมาย

ส่วนใหญ่ไม่แตกต่างกัน ดังนั้น ผู้ใช้ภาษาไทย

ต้องการส่ือสารภาษาล้านนา ควรเลือกใช้คำาซ้อน

อกีคำาทีภ่าษาไทยกลางไม่นยิมใช้ส่ือสาร รวมทัง้

ควรออกเสียงให้ถูกต้องตามระบบเสียงสระ 

พยัญชนะ และวรรณยุกต์ของภาษาล้านนา ใน

ทางกลับกัน ผู้ใช้ภาษาล้านนาก็ต้องเลือกใช้คำา

ซ้อนภาษาไทยกลางที่มีความหลากหลายทาง

ด้านโครงสร้างพยางค์คำาซ้อนมาสื่อสารในแบบ

ฉบับภาษาไทยกลางเช่นกัน เพื่อให้การสื่อสาร

ด้านการใช้โครงสร้างพยางค์คำาซ้อนของภาษา

ไทยกลางกับภาษาล้านนาได้อย่างถูกต้องและ

เข้าใจได้ตรงกัน
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ตารางเปรียบเทียบโครงสร้างพยางค์คําซ้อนภาษาไทยกลางกับภาษาล้านนา 

คําซ้อน 2 คํา 3 คํา 4 คํา 
A B AB BA A B C 

AB
C A B C D 

AB
CD

 

ก้าวย่าง ท  ท ล            
เกลียดชัง (จัง)  ท  ท ล ท           
แก่เฒ่า (เถ้า) ท  ท ล ท           
ขบกัด ท ล ท            
ขยันหมัน่เพียร     ท ท ล ท ท      
เข็ดหลาบ ท  ท ล ท           
ครูบาอาจารย์     ท ล ท ล ท ล ท      

    ล        
โง่เง่า (ง่าว)  ท  ท ล ท           
จืดจาง (จ๋าง) ท  ท ล ท           
เจ็บป่วย ท ล ท ท           
แจ่มแจ้ง ท  ท ล ท           
ซ่ือตรง ท ล ท ท           
แท้จริง (แต๊) ท ล ท ท           
บ้านเรือน (เฮือน) ท ล ท ล ท           
ปวดเมื่อย ท  ท ล            
ปู่ย่าตายาย         ล ล ท ท ท ล 
ฝาดเฝื่อน ท  ท ล            
พบปะ ท  ท ล ท           
พัดวี (ป๊ัด) ท ล  ท ล            
ฟ้อนรํา ท ล ท            
มัวเมา, เมามวั ท ล  ท ล ท ท          
เรียกร้อง (เฮียก, ฮ้อง)  ท ล ท ล ท           
เล็กน้อย (น้อย, หน้อย) ท  ท ล ท           
วัดวาอาราม     ท ล ล ท ท      

    ท ล        
สวยงาม ท  ท ล ท           
เสาะหา (เซาะ) ท ล ท            
เสื่อสาด ท  ท ล ท           
หม่นหมอง, หมองหม่น ท ล ท ล  ท ท          
หยุดยั้ง ท  ท ล            
เหม็นสาบ ท  ท ล            
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หมายเหตุ : อักษรย่อ

 น.  = คำานาม

 ก.  =  คำากริยา

 ว.  = คำาวิเศษณ์
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 ล.  = ภาษาล้านนา
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คําซ้อน 2 คํา 3 คํา 4 คํา 
A B AB BA A B C 

AB
C A B C D 

AB
CD

 

อดทน ท ล ท ท           
 

หมายเหตุ : อกัษรยอ่ 

 น.  = คาํนาม 

 ก.  =  คาํกริยา 

 ว.  = คาํวิเศษณ์ 

 ท.  = ภาษาไทยกลาง 

 ล.  = ภาษาลา้นนา 

 

เอกสารอ้างองิ 

กาํชยั ทองหล่อ. 2552. หลกัภาษาไทย. กรุงเทพฯ : รวมสาส์น.  

นววรรณ พนัธุเมธา. 2549. รักภาษา. กรุงเทพฯ : จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั. 

สถาบนัภาษาศิลปะและวฒันธรรม, มหาวิทยาลยัราชภฏัเชียงใหม่. 2550. พจนานุกรมภาษาล้านนา. 
 เชียงใหม่ : แสงศิลป์. 

ราชบณัฑิตยสถาน. 5. พจนานุกรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 254. กรุงเทพ ฯ : ศิริวฒันาอินเตอร์ 

 พร้ินท.์ 

______________. 2553. พจนานุกรมคาํใหม่ เล่ม ๑. กรุงเทพฯ : ธนาเพรส. 

เรืองเดช ปันเข่ือนขติัย.์ 2. ภาษาศาสตร์ภาษาไทย. กรุงเทพฯ : fast book.  

สุธิวงศ ์พงศไ์พบูลย.์ 2544. หลกัภาษาไทย. กรุงเทพฯ : ไทยวฒันาพานิช. 


